
“超过半数的亚洲女性
亿万富豪是白手起家的，这
一比例在美国为19%， 在欧
洲为7%。”

———咨询公司普华永
道和瑞士全球金融公司瑞
银集团进行的一项亿万富
豪调查如此显示。

“少数保险公司控股股
东或内部控制人将保险公
司当作‘融资平台’。”

———29日，在保监会召
开的资产负债管理风险防
范工作会上，保监会相关负
责人表示部分举牌上市公
司股票的保险公司面临集
中度和流动性风险。
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全党要向中央看齐

及时语

来论 冯唐版《飞鸟集》错在失“信”于人

榜样是最好的说服，示范是
最好的引领。

按照“三严三实”专题教育
的部署，中央政治局近日召开专
题民主生活会，围绕中央政治局
带头践行“三严三实”的要求，联
系中央政治局工作和十八大以
来中央抓作风建设的实际，总结
经验、研究措施、提出要求，充分
体现了批评和自我批评的精神，
充分展现了对党和人民高度负
责的态度。这次会议是中央政治
局参加“三严三实”专题教育的一
项重要活动，为全党上下开好民
主生活会、践行“三严三实”、加强
作风建设，树起标杆、形成示范。

党的十八大以来，以习近平
同志为总书记的中央领导集体
把党风廉政建设作为开展工作
的先手棋，采取了一系列行动，工

作扎实、成效显著。其中一个鲜明
特点，就是始终坚持中央政治局
率先垂范、以上率下。从出台“八
项规定”，到重拳整治“四风”，再
到践行“三严三实”，在作风建设
过程中，正是因为中央政治局坚
持从自身抓起、以身作则，才树立
起徙木立信的公信力，在全党全
国产生了强大示范效应，促进了
党风政风转变，推动了全面从严
治党，形成了党政军民同频共振、
上下一心的良好局面。

“教者，效也，上为之，下效
之”。中央以身作则，是为了促进
全党积极响应；中央率先垂范，是
为了推动全党奋发进取。中央树
立标杆之后，各级领导干部要有
很强的看齐意识，主动向中央看
齐，做到层层立标杆、作示范，形
成强大的引领力量。

向中央看齐，就要做政治上的
明白人，自觉把“三严三实”要求体
现到坚持坚定正确的政治方向上、
体现到落实党中央重大决策部署
上。当好“三严三实”表率，首要的就
是把握政治方向、加强党性修养，树
立坚定正确的理想信念，永葆全心
为民的公仆情怀，提高掌控全局的
领导艺术，保持对党忠诚的政治品
格。经常、主动向党中央看齐，向党
的理论和路线方针政策看齐，有过
硬的思想定力、战略定力、道德定
力，做到政治上坚定自信、思想上同
心同向、行动上高度自觉，才能以榜
样的力量感召干部群众。

向中央看齐，就要做落实的带
头人，自觉把“三严三实”要求体现
到对分管方面的管理上、体现到严
格要求自己上。带头践行“三严三
实”，是具体的而不是抽象的，是实

际的而不是口头的， 必须体现在日
常工作的严格管理中， 体现在对自
己和身边工作人员的严格监督中。
有身先士卒的勇气，有“向我看齐”
的底气， 才有以上率下的正气，把
“三严三实”要求贯彻到工作的各个
方面，带动更多党员干部走在前列、
干在实处。

齐则有序，齐则有力，齐则有
效，正所谓“人心齐、泰山移”。夺取
全面建成小康社会决胜阶段的伟
大胜利， 需要党的领导更加有力。
中央政治局率先垂范，全党向中央
看齐， 各级领导干部带头改进作
风、带头践行“三严三实”、带头提
高工作水平，就一定能让我们的党
更加团结统一，凝聚起亿万人民的
磅礴力量。

（新华社北京12月29日电载
12月30日《人民日报》）

浙江文艺出版社12月28日
表示， 由于该社出版的冯唐译
本《飞鸟集》出版后引起极大争
议，决定从即日起下架该书，评
估审议后再做后续决定。 冯唐
对此表示：“历史和文学史会对
此做一个判断。”（12月29日
《长江日报》）

表面上看，冯唐版本的《飞
鸟集》中有着太多“少儿不宜”的
词语、描写，才引发了外界如此

巨大的争议， 但是从本质上来
说，原著中没有“少儿不宜”的内
容， 你翻译过来以后就有了，这
实际上还是译者的翻译偏离、曲
解了原著的结果。换言之，冯唐
最大的失误，就在于自己的翻译
相较于原著失“信”于人了。如果
他的译作忠实于原著，那么即便
缺乏一点文采，也不会引发现在
这样的争议。

在经典面前， 作为国内知

名作家，拥有无数粉丝的冯唐，显
然还是过于自信了。“翻译门”爆发
之后， 冯唐表示自己虽然不是职
业翻译， 但相信自己的中文和英
文水平。 可真正从事文学翻译工
作的人都知道， 对于文学翻译工
作， 仅有母语好和外语好是远远
不够的， 冯唐的小说也许写得确
实不错，但是对于诗歌，他却未必
精通， 更何况是对泰戈尔这样的
伟大诗人和文学巨擘的作品“下

手”了。
作品已经下架，争议也终会平

息，但我们还应该有所反思。通过
这件事暴露出来的是国内文学翻
译现状堪忧。懂翻译的，不懂文学，
更谈不上细分下来的诗歌、 小说、
散文等等；而懂文学的，又未必懂
外语， 真正既懂文学又懂外语，能
够承担文学翻译大任的人才凤毛
麟角。可以说，这才是我们接下来
必须认真面对的问题。 ■苑广阔


